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ЯЗЫК В ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ: СЕТЕВОЙ СЛЕНГ И КУЛЬТУРА РЕчИ
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Науч. рук. А. Т. Есетова, 
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Современные сетевые технологии развиваются с огромной скоростью, а интернет-коммуникация яв
ляется относительно новым и неизученным языковым пластом и своеобразной формой языкового вза
имодействия. Интернет активно влияет на нашу речь, предлагает новые слова и постепенно замещает 
русские оригиналы их английскими альтернативами. Динамизм и оригинальность являются основными 
требованиями общения в интернете, специфический и экспрессивный «сетевой язык» не признает ни
каких речевых и языковых ограничений. Интернет-язык уже превратился из модного течения в новый 
стиль общения и правописания на сайтах, в блогах и чатах. Он накладывает свой отпечаток на устную и 
письменную речь современного человека. Язык и речь в интернете и повседневном общении все больше 
сближаются -  это естественная и неминуемая тенденция развития языка в эпоху развития всемирной сети. 
Под языком интернета следует понимать систему фонетических, лексических и грамматических средств, 
свойства и стилистические признаки которых формируются под влиянием факторов, действующих в сети. 
Стремительное развитие цифровых технологий, невиданный прежде размах и количество новых разра
боток в данном направлении зарождают новые слова, обозначения и понятия. Без точного эквивалента в 
русском языке эти новые лексические единицы русифицируются и адаптируются для постоянного исполь
зования. Появляется совершенно новый ряд слов, который непрерывно пополняется и активно внедряется 
в литературный язык.

Сетевой сленг -  особый лингвокультурный феномен, который заслуживает пристального внимания 
и изучения. Исследование социальных, культурных, временных и многих других параметров интернет- 
сленга выделяет его из ряда профессиональных подъязыков и других социолектов.

Пользователи переносят новую терминологию из виртуального мира в реальную жизнь, заменяя 
грамотную речь потоком сокращений, англицизмов и интернет-сленга. Фразы перестают быть просто 
интернет-сленгом, они укореняются в языке. Это ведет к снижению грамотности и культуры молодого 
поколения. Нельзя недооценивать влияние интернета на язык. С тех пор, как интернет-сленг вошел в 
наш обиход, возникло множество вопросов. Преобразование сетевого сленга в новый стиль общения 
людей, снижение уровня грамотности: сокращения слов, намеренное написание слов с ошибками для 
эффекта, появление гибридных слов, усечения, окказионализмы, стилистический контраст, сочетания 
кириллицы и латиницы, букв и цифр, повторов и совмещений знаков препинания, изменения порядка 
слов в предложениях -  это лишь часть вопросов, требующих лингвистического анализа и изучения. 
В нашей работе мы попытались собрать и проанализировать имеющуюся информацию по данной теме. 
Нам удалось систематизировать материалы по исследуемым вопросам, провести анкетирование студен
тов консерватории и составить краткий словарь сетевого сленга с наиболее часто употребляемыми в 
речи молодежи словами.

Роль и место интернет-сленга в современной речевой культуре требуют значительного осмысления и 
дальнейшего изучения. Умение четко и ясно выражать свои мысли, соблюдение языковых и речевых норм -  
выражение уважения к собеседнику, обществу, языку. Культура речи -  это показатель образованности, духов
ного уровня и культуры человека, который мы демонстрируем как в сети интернет, так и в жизни.

УДК (070 + 94) (476) “15/16”

ОСОБЕННОСТИ ИЗОБРАЖЕНИЯ НЕМЕЦКОЙ АРМИИ 
В ГАЗЕТЕ «РАЗДАВИМ ФАШИСТСКУЮ ГАДИНУ»

М. В. Декан (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. В. И. Евменьков, 

канд. фил. наук, доцент

При создании образа вермахта газета «Раздавим фашистскую гадину» преследовала две основных 
цели: разъяснить населению то, что фашисты являются воплощением зла, а также приободрить читателей,
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убедив их в несостоятельности и обреченности на провал немецкой армии. Поэтому, с одной стороны, 
фашисты изображались кровожадными, бессердечными, жестокими и беспринципными, а с другой -  глу
пыми, необразованными, неподготовленными к бою, трусливыми, болезненными и слабыми. Называя 
бойцов вермахта стервятниками, свиньями и т.п., сотрудники издания указывают на то, что фашисты утра
тили все человеческое в себе и превратились в животных. Их не уважает даже высшее командование, в том 
числе и сам Гитлер, использующий молодых немцев лишь как орудие достижения поставленных целей. 
В газете вермахт -  не что иное как шайка разбойников, опьяненных спиртными напитками и пустыми обе
щаниями Гитлера.

Образ верхушки вермахта мало чем отличается от образа обычных бойцов. Гимлер, Альфред Ро
зенберг, Герман Геринг, Йозеф Гебельс -  персонажи, удостоившиеся наибольшего внимания со стороны 
редакции газеты «Раздавим фашистскую гадину». Именно их сотрудники издания называют виновни
ками зомбирования молодого населения Германии, которое сами генералы не уважают, а его судьба их 
мало волнует. Чтобы лишить элиту вермахта остатков достоинства и повеселить читателей, в газете 
публикуются говорящие сами за себя карикатуры, подчеркивающие наиболее отвратительные черты 
характера и внешности их героев. Отношение же Гитлера к его военачальникам -  пренебрежительное. 
Невзирая на их страх и подхалимство, фюрер готов жестоко расправиться с любым, кто не оправдает 
его ожиданий, не сможет воплотить в жизнь коварные планы. А чины и звания представляют для него 
небольшую ценность.

Образ советской армии антонимичен. Все хорошее, чего недостает немецкой армии, в избытке у бело
русских бойцов. Это и абсолютное бесстрашие, решимость, выносливость, стойкость, доброта, справед
ливость. В отличие от фашистов, у бойцов Красной Армии есть кодекс чести, они ни за что не опустятся 
до уровня немцев и не будут вести бой их средствами. Советские солдаты и офицеры готовы отдать свою 
жизнь ради спасения Родины.

УДК 17.01.11

НАУчНАЯ ШКОЛА ТУРСЫНБЕКА КАКИШЕВА

Ш. Женискызы (ЖГУ имени И. Жансугурова, Казахстан)
Науч. рук. М. М. Имангазинов, 
доктор филол. наук, профессор

История и критика казахской литературы не сразу дошла до такого состояния. На этом пути она про
ходила через грани и стадии совершенствования. Иногда она широко развивалась, расправив крылья как 
вольная птица, а иногда наоборот, поддавалась политике. Этот процесс, без слов -  история. Поэтому каж
дый раз в истории казахской литературы важно анализировать и взвешивать достигнутые успехи и недо
статки. Это особенно важно, когда речь идет об определении путей развития национального словарного и 
эстетического, художественно-идеологического определения будущего направления [1, с. 4].

В развитие и процветание казахской литературной критики внес большой вклад критик, исследова
тель истории литературы в публицистических жанрах, ученый, который занимает особое место в пропа
ганде казахской литературы, Турсынбек Какишев и его научная школа. С помощью изучения их трудов об 
истории и критике литературы мы дополняем портфель сборника критико-эстетических, научно-исследо
вательских, литературно-теоретических знаний.

В ходе исследования, во-первых, была выявлена эволюция становления ученого из исследований про
веденных за этот период. Во-вторых -  получены навыки изучения литературы определенного периода 
(сбор материалов, всестороннее исследование). В-третьих -  обобщается исследовательская манера -  зна
чение трудов, богатство мнения, стиль. В-четвертых, сравнивались с трудами современников, изучались 
труды его учеников [2, с. 156].

Необходимо широко рассмотреть научную школу Турсынбека Какишева, исследовать литературно
исторический аспект, раскрыть самобытность ученого, определить место в литературном развитии, ду
ховной жизни. Только тогда собранные многочисленные материалы, касающиеся истории литературы, 
позволяют рассмотреть труды представителей научной школы, которые не изучались в целом.
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